Litir do Luchd-ionnsachaidh

le Ruairidh Macllleathain

Moresg agus Muran

A special programme, in the form of a “letter”, designed for Gaelic learners who
already have some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on
points of grammar and figures of speech are included with the text. If you have
comments, Ruairidh can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk. This is Litir 911.
Note that there is also a simplified version called An Litir Bheag which is likewise
available on the BBC website. Litir Bheag 607 corresponds to Litir 911.

Bha mi anns a’ Chuimrigh o chionn beagan sheachdainean — anns a’ cheann a tuath.
Tha an duthaich a’ cordadh rium agus tha caraidean agam aig a bheil Cuimris. Bha an
t-am ann dhomh beagan dhen chanan ionnsachadh.

Tha e inntinneach coimeas a dhéanamh eadar a’ Gaidhlig agus Cuimris, agus
1ad le cheile nan cananan Ceilteach. Uaireannan, bidh facal Cuimreach a’ toiseachadh
le ‘h’, agus facal Gaidhlig car coltach ris a’ toiseachadh le ‘s’. ’S e salann eisimpleir
dhiubh sin. Ann an Cuimris, canaidh iad halen. Tha cairdeas eadar am facal Gaidhlig
samhradh — no samhradh — agus haf ann an Cuimris; tha iad le chéile a’ ciallachadh
‘summer’. Canaidh sinne sealg airson ‘hunt’; canaidh na Cuimrich hela. Agus, far an
can sinne sean airson ‘old’, canaidh na Cuimrich hen.

Co-dhiu, bha mi comhla ri feadhainn aig a bheil Cuimris ann an Ynys Mon. ’S
e sin eilean mor ris an canar Anglesey ann am Beurla. Chaidh mi a cheilidh air
boireannach a bhuineas do sgire air a bheil Niwbwrch no Newborough. Tha an taigh
aice faisg air traigh mhor agus arainn ghainmhich a tha an-diugh na tearmann nadair.

Bha mi a-staigh aice a’ gabhail panad — srubag — nuair a thug i a-mach crios
agus brat a bh’ air an déanamh de lus — feur air choreigin, agus na duilleagan air an
sniomh comhla. Bha iad gu math tarraingeach. Dh’fhaighnich mi dhith d¢ an lus a bh’
ann agus thuirt i ‘moresg’.

Bha e furasta gu leor obrachadh a-mach gu dé a bh’ ann. Tha moresg a’ tighinn
bho mér-hesg. Tha mér co-ionann ri muir ann an Gaidhlig. Agus tha hesg an ire
mhath co-ionann ri seasg ann an Gaidhlig. Tha seasg a’ ciallachadh ‘sedge’ —
buidheann de lusan a tha cairdeach do na feoir. ’S e seasgan ainm eile airson cuilc no
reed. Agus tha hesg a’ ciallachadh cuilc ann an Cuimris. Mar sin mor-hesg no moresg
— seasg no cuilc na mara.

A bheil sibh a’ tuigsinn d¢ an lus a th” ann? Ma tha sibh eolach air Uibhist,
bidh sibh edlach air an lus — muran. ’S e ainm bardail Uibhist a Deas ‘Tir a’ Mhurain’
oir tha am muran cho pailt ann. Ann am Beurla, canar marram grass no bent ris.

Bha mo bhana-charaid ag innse dhomh mu na boireannaich a bha uaireigin a’
buain agus a’ cleachdadh muran. Bha an sgire ainmeil air a shon. Bha iad eadhon a’
reic a’ mhurain amh, a bharrachd air a bhith a’ déanamh rudan leis. Bhaia’
faighneachd an robh na Gaidheil fhathast a’ cur a leithid gu feum. Dh’inns mi dhi mu
Aonghas Mac a’ Phi a bha a’ sniomh agus a’ fighe gu snasail le feoir fhad ’s a bha e
ann Ospadal Chreag Dhun Eun ann an Inbhir Nis.
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Direach mar a thachair ann an aite no dha ann an Alba, bha cus murain air a’
spionadh ann an Niwbwrch. Ghluais a’ ghainmheach a-steach don duthaich. Aig a
cheann thall, chaidh coille a chur airson a’ ghainmheach a dhéanamh seasmhach.
Tha na craobhan an-diugh gu math mor. Tha beagan murain air fhagail air na
coilleagan no duin-ghainmhich. Ach cha chreid mi gu bheil duine a bhuineas don
aite a th’ air na seann sgilean de bhith ag obair le muran a chumail beo. Is mor am
beud.

* * * * *
Faclan na Litreach: A’ Chuimrigh: Wales; srubag: a cuppa; Aonghas Mac a’ Phi:
Angus MacPhee; Ospadal Chreag Dhun Eun: Craig Dunain Hospital.
Abairtean na Litreach: tha caraidean agam aig a bheil Cuimris: | have friends who
speak Welsh; bha an t-am ann dhomh beagan dhen chanan ionnsachadh: the time had
come for me to learn a little of the language; coimeas a dhéanamh: to compare; tha
iad le chéile a’ ciallachadh: they both mean; far an can sinne: where we say; arainn
ghainmhich a tha an-diugh na tearmann nadair: a sandy habitat that is now a nature
reserve; crios agus brat a bh’ air an déanamh de lus: a belt and a mat that were made
of a plant; agus na duilleagan air an sniomh comhla: with the leaves twisted together;
cairdeach do na feoir: related to the grasses; ’s e ainm bardail Uibhist a Deas ‘Tir a’
Mhurain’ oir tha am muran cho pailt ann: South Uist’s poetic name is ‘the land of the
marram grass’ because marram is so plentiful there; na boireannaich a bha uaireigin
a’ buain agus a’ cleachdadh muran: the women who were once collecting and using
marram grass; bha iad eadhon a’ reic a’ mhurain amh: they were even selling the raw
marram grass; bha cus murain air a’ spionadh: too much marram grass was pulled
out; ghluais a’ ghainmheach a-steach don duthaich: the sand moved into the land;
cha chreid mi gu bheil duine a bhuineas don aite a th’ air na seann sgilean de a
chumail bed: I don’t think there is anybody who belongs to the place who has kept
the old skills going; is mor am beud: more’s the pity.
Puing-chanain na Litreach: Tha beagan murain air fhagail air na coilleagan no
duin-ghainmhich. There’s a little marram grass left on the sand dunes. What is your
Gaelic for ‘sand dune’? Other words for a dune are murach, mealbhan and bacann. If
you have a native speaker around you, why not ask him or her to tell you what they
use? If you live in a place where there is a local dialect still spoken, 1’d recommend
you use that word — learners have a responsibility to use dialect words in order that
they support local community usage of the language.
Gnathas-cainnt na Litreach: airson a’ ghainmheach a dhéanamh seasmhach: to
stabilise the sand.
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